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Abstract: To translate a work of art, it is necessary to know the vocabulary richness of the language, the
synonyms and homonyms, professional terms, dialect-specific, outdated and vulgar words, caresses and
diminutives, evils, Proverbs, matals and phrases, as well as the musicality, tonality, versatility, pronunciation
norms of the language, exaggeration and diminutives, humorous forms. The scientific description of the
artistic translation is such that it is important to give the word not by word, but by meaning, the image by image,
the humor-by humor. In this article, opinions and reflections are made on the peculiarities and rules of the artistic
translation.
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The difference between artistic translation and other types of translation is that it is not enough to
correctly turn a word, sentence or a whole work. As for the concept of the norm, the normative
manifestations in English and Uzbek literary and artistic works, violations of the norm in the process
of speech and ways to correct them, the current normative state of English and Uzbek languages are the
criteria for the cultural nature of the language.

The norm is the state and possibility of application in the speech process of language units adopted,
approved and understandable by members of society. In this article we will talk about the Great
American writer E. In the translation of heminguey's” the arms of Guido", as well as in the translation
of two other artistic texts, we reflect on the question of whether or not the language norm is followed.
American adibi E. Reflecting on the translation of heminguey's "Goodbye Gun", we agreed to give
Russian variants in the examples as well, zero said that this work was translated indirectly, that is,
through the Russian language, into Uzbek.

It is known that the language of the characters in any work, the culture of speech embodies the image,
character of the heroes of the work. The language of the characters speaking in different speech
situations is characterized only by the originality of this character. Such originality is also reflected in
his tone of speech, in his deeds, in his deeds. These actions can lead to the fact that in the author's
statement, through lexical phraseological units in the sentences of the characters, without receiving
certain stylistic functions, applying them under the influence of original units and in abnormal
conditions, to the formation of units that translation language culture cannot digest, and sometimes to
a completely different interpretation of meaning and function.

In the process of translation, the functional, communicative correspondence of the two Language
units in the text is important, and not the Translational, lexical harmony. If this functionality and
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communicativeness are ignored and given by the translator the lexical meaning of unity in origin, the
stylistic and communicative meaning that the word expresses in the translation language is distorted.
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The sentence resonates as if the Uzbek language did not correspond to the norms of the literary language,
galiz and blunt, the thought was not finalized. Turning original words and phrases with words that are
not accepted in the general literary language negatively affects the impoverishment of the language of
translation, the level of artistic expression.

Not all speakers of a violation of the literary language norm can be said to speak local dialects. While
certain individuals do not feel a predisposition to a particular local dialect in their speech, they distort
and pronounce certain inactive words in the vocabulary of their speech. This is more common in the
speech of young children, illiterate persons, whose circle of thoughts is now expanding and their speech
is developing, who have little use of these different words in their lives, or who have not been able to
master them well due to the fact that the language of these words entered the vocabulary later.
Consequently, it is natural for these types of non-literary elements to occur in the speech of the heroes
of works of art, and by introducing them into the speech of their heroes, writers draw the attention of
readers more to their method, form than the content of the stated thought, and in this way describe
their heroes in detail, that in translation their interpretation using

As we read the work we can give thousands of such examples, the zero work is written so artistically
that as if every word of it has one touch. In this regard, we must say another thing that it is impossible
not to say a tribute to our skilled translators who are delivering the world masterpiece to Uzbek readers.

The role of fiction and artistic translation in the normalization of language units in the literary form is
also special. In the process of artistic creation, poets and writers strive to give their thoughts and feelings
in extraordinary original expressions, different from other creators. Along the way, they create
new words and phrases. The units created may remain within the same level itself, not become popular,
have no place from literary language, in a word, do not normalize in language. Their
normalization is determined by factors such as conditions, time and acceptance of the masses. But
one thing is clear that these units serve for Artistry, for figurative image and expression in the text in
which they are applied.

In conclusion, the peculiarities of the artistic style and the non-deviation from the norm and the original
interpretation of the meaning largely depend on the creative interpretation of the linguistic means
applied to the figurative and his expressions of its composition. So we will have reason to consider them
normative within the framework of one style. Summing up the stated points, it can be said that while
the culture of speech requires the artistic and appropriate use of all situations considered as
norms of literary language, its culture, which is considered an integral part, also assumes a natural
and attractive sounding of all lexical-stylistic means at the original level.

REFERENCES:

1. Lloyd, D. (1987). Nationalism and Minor Literature. Berkeley and London: University of
California Press. 188-p

2. Newmark, P.(1988). A Textbook of Translation.New York & London: Prentice Hall.

3. Nida, E.A. (1964). Towards a Science of Translating. With Special Reference to Principles and
Procedures Involved in Bible Translating Leiden: E.J. Brill. 122-p

4. Benjamin, W. (2004). Selected Writings: Vol. 1. The Task of the Translator(H. Zohn,
Trans.). Cambridge, MA: Harvard University press [1923].

5. Mamatkulov, B. M., Urazalieva, I. R., Rakhmatullayeva, M. K., Umirzakova, D. A., & Tolipova,
G. K. DISEASES OF CHILDREN UNDER ONE YEAR OF AGE AND WAYS TO REDUCE
THEM.

DISEASES OF CHILDREN UNDER ONE YEAR OF AGE AND WAYS TO REDUCE THEM

. Nematov, A., Abdiaxatov, A., & Tolipova, G. (2023). THE ROLE OF LABORATORY ANALYSIS
IN IMPROVING THE EARLY DETECTION, DIAGNOSIS, TREATMENT AND

\]

https://journal.silkroad-science.com/index.php/JGRPD/index| 57


https://scholar.google.com/scholar?oi=bibs&cluster=13517354041750967498&btnI=1&hl=ru

European Journal of Geography, Regional Planning and Development = Volume 1, Issue 2 | 2024

MONITORING OF COVID-19 (LITERATURE REVIEW). Science and innovation, 2(D5), 92-
99.

8. Mamatkulov, B., Nematov, A., Berdimuratov, D., & Tolipova, G. (2023). HEPATITIS A
EPIDEMIOLOGY, HIGH-RISK GROUPS AND PREVENTIVE MEASURES (LITERATURE
REVIEW). Science and innovation, 2(D5), 100-105.

9. Nematov, A., Abdiaxatov, A., & Tolipova, G. (2023). THE ROLE OF LABORATORY ANALYSIS
IN IMPROVING THE EARLY DETECTION, DIAGNOSIS, TREATMENT AND MONITORING
OF COVID-19 (LITERATURE REVIEW). Science and innovation, 2(D5), 92-

99.

10. MamatmycaeBa, I'. T. ®. (2022). MUKPOCKOITMYECKNII COCTAB XXEJIYU V JIETEM
BUPYCHBIX T'ETTATUTAX «A» «B»u «C».

11. Ayupov, T. R. (2022). MYTHOLOGEMES IN THE NOVELS OF V. PELEVIN. Ann. For.
Res, 65(1), 7867-7874.

12. Ayupov, T. R. (2022). PHILOSOPHY OF THE EAST IN THE PROSE OF VO PELEVIN.
In COBPEMEHHAS ~ HAVKA:  AKTVAJIBHBIE — BOIIPOCHI,  JJOCTH)KEHHUA W
HHHOBAIIMH (pp. 179-181).

13. Aronos, T. P., & Oxynos, IlI. 13 (2022). TUIIOJIOTUA XYAOXECTBEHHOI'O I'EPOS B
POMAHAX O ®PAHIIY3CKOU PEBOJIFOIINM 1789 r. Yosh Tadgiqotchi Jurnali, 1(1), 99-
103.

14. Ayupov, T. R. (2022). Buddhist views in the prose of VO Pelevin. Eurasian Journal of
Humanities and Social Sciences, 14, 58-62.

15. Ayupov, T. R. (2022). FEATURES OF THE ARTISTIC HERO, IN MARIANNA GRUBER'S
NOVEL" TO THE CASTLE". INTERNATIONAL JOURNAL OF SOCIAL SCIENCE &
INTERDISCIPLINARY RESEARCH ISSN: 2277-3630 Impact factor: 7.429, 11(12), 243-246.

16. Ayupov, T. R. (2023). THE STYLISTIC ROLE OF SPELLING TECHNIQUES IN THE
LYRICS OF MI TSVETAEVA. In AKTYAJILHBIE HAVYHBIE HCCIIEJOBAHNA (pp. 153-
155).

17. Ayupov, T. R. (2023). MODERN INFORMATION AND
COMMUNICATIONTECHNOLOGIES AND THEIR USE IN TEACHINGCREATIVITY OF VO
PELEVIN IN THE UNIVERSITY SYSTEM. Open Access Repository, 9(1), 183-186.

18. Aronos, T. P. (2021). XVJIOXXECTBEHHAS 5BOJIIOLINA B PAHHUX PACCKA3AX BO
IMTEJJEBUHA.(HA TIPUMEPE CBOPHUKA PACCKA3OB" CUHUU ®OHAPB"). Espasuiickuil
Coioz  Vuenvix. Cepusi: ¢unonoeus, uckyccmeogeoenue u xyromyporoeus, (7), 3-6.

https://journal.silkroad-science.com/index.php/JGRPD/index| 58



